1-58098

No. 58098"

Tiirkiye
and
Serbia

Agreement between the Government of the Republic of Tiirkiye and the Government of the
Republic of Serbia on the fight against the illicit trafficking of cultural properties.
Belgrade, 16 June 2022

Entry into force: 15 November 2023 by notification, in accordance with article 11
Authentic texts: English, Serbian and Turkish
Registration with the Secretariat of the United Nations: Tiirkiye, 28 February 2024

“No UNTS volume number has yet been determined for this record. The Text(s) reproduced below, if attached, are the
authentic texts of the agreement /action attachment as submitted for registration and publication to the Secretariat.
For ease of reference they were sequentially paginated. Translations, if attached, are not final and are provided for
information only.

Tiirkiye
et
Serbie

Accord entre le Gouvernement de la République de Tiirkiye et le Gouvernement de la
République de Serbie sur la lutte contre le trafic illicite de biens culturels. Belgrade,
16 juin 2022

Entrée en vigueur : /5 novembre 2023 par notification, conformément a l'article 11
Textes authentiques : anglais, serbe et turc

Enregistrement auprés du Secrétariat de I'Organisation des Nations Unies : Tiirkiye,
28 fevrier 2024

"Aucun numéro de volume n'a encore été attribué a ce dossier. Les textes disponibles qui sont reproduits ci-dessous sont
les textes originaux de l'accord ou de l'action tels que soumis pour enregistrement. Par souci de clarté, leurs pages
ont été numérotées. Les traductions qui accompagnent ces textes ne sont pas définitives et sont fournies uniquement a
titre d'information.



1-58098

[ TEXT IN ENGLISH — TEXTE EN ANGLAIS |

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKIYE AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA ON
THE FIGHT AGAINST THE ILLICIT TRAFFICKING OF CULTURAL
PROPERTIES

The Government of the Republic of Tiirkiye and the Government of the Republic of
Serbia hereinafter referred to as the “Party” individually and as the “Parties” collectively,

in accordance with the “Agreement between the Government of the Republic of Tiirkiye
and the Federal Government of the Federal Republic of Yugoslavia on cooperation in the
field of education, science, culture and sports®, signed in 2002, and the “Cultural
Cooperation Protocol” between the Ministry of Culture and Tourism of the Republic of
Tiirkiye and the Ministry of Culture and Media of the Republic of Serbia, signed on
February 19, 2009 in Kocaeli,

in accordance with the obligations, principles and standards established in the 1970
UNESCO Convention on the Means of Prohibiting and Preventing the Illicit Import,
Export and Transfer of Ownership of Cultural Property,

in accordance with the principles of other international agreements in the field of the
protection of the cultural heritage to which the Republic of Tiirkiye and the Republic of
Serbia are parties,

recognizing that their respective cultural heritages are unique and that therefore their
protection, conservation, preservation in place and return and restitution when illicitly
exported are priority tasks for both States,

having in mind that theft, clandestine excavation, illicit import, export or transfer of
ownership of cultural property have posed a serious threat on cultural heritage of
mankind,

considering the utmost importance of the enhancement of bilateral co-operation in the
field of the cultural property protection,

aiming at developing co-operation in the field of the prevention of the theft, clandestine
excavation and illicit import, export or transfer of ownership of cultural property, as well
as of the promotion of their return or restitution,

conscious of the fact that developing bilateral cooperation is an effective tool for the
preservation of cultural heritage

Agree on The Following:

Article 1

The aim of this Agreement is the establishment of a cooperation mechanism between..

Parties to prevent the illicit import, export and transfer of ownership of the 'lti\
. =N

property defined and protected by the national laws of both countries and intem*{‘ipna
conventions; e
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This Agreement establishes a basis and methods for the identification, protection,
conservation, return and restitution of cultural property between the Parties, as well as the
mutual measures to be taken to prevent their theft, clandestine excavation, illicit import,
export and illicit transfer of ownership.

Article 2

The Parties agree that the notion of cultural property of the Republic of Ttrkiye shall be
defined according to the laws of the Republic of Tiirkiye and the notion of cultural
property of the Republic of Serbia shall be defined according to the laws of the Republic
of Serbia.

In the event of any dispute concerning the application or interpretation of the provisions
of the legislation of the two Countries concerning the issues provided for in this
Agreement, the Parties shall solve them amicably through consultations and direct
negotiations.

Article 3

The parties agree, for the purpose of joint fight against illicit trafficking of cultural
property;

a. To adopt preventive and corrective measures in accordance with the
national laws of the Parties on theft, clandestine excavation and illegal import and
export, and transfer of ownership of property, and the 1970 UNESCO Convention on the
Means of Prohibiting and Preventing the Illicit Import, Export and Transfer of Ownership
of Cultural Property adopted in Paris on November 14, 1970,

b. To assist each other in the identification and return of cultural property
illegally removed from the Parties’ territory, to the extent that this return does not conflict
with the legislation of the country in which the property is located.

Article 4

The Parties shall facilitate the work of the institutions of the other Party in matters, within
their exclusive competence, with regard to cooperation of national security, customs and
legal assistance authorities working in the field of combatting illicit trafficking of cultural
property.

Article 5

To guarantee the efficiency in the fulfillment of the objective of the present Agreement
and the exchange of information and procedures, Ministry of Culture and Tourism for the
Republic of Tiirkiye and the Ministry of Culture and Media for the Republic of Serbia are
designated as the coordinating authorities.

The Coordinating Authorities may collaborate directly within the framework of thelr‘
respective powers and applicable national legislation, in order to accomplish the ol;}e’/:_
of this Agreement.
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The Coordinating Authorities shall periodically supervise the application and fulfillment
of this Agreement and shall propose modifications when necessary.

The designated Coordinating Authorities in each Party shall collaborate with other
governmental bodies in order to fulfill the objectives of this Agreement.

Article 6

The Parties agree that one of the purposes of this Agreement is to encourage exchange of
information between the Parties on the following subjects:

a. Laws and other regulations on the protection of cultural property, especially
with regard to the prevention of theft, clandestine excavation and illicit import, export or
transfer of ownership and the promotion of the return or restitution, as well as relevant
policies and measures worked out by the administrative authorities,

b. Cultural property that is prohibited from being exported,

¢. Export certificates for cultural property and property under prior protection
(objects of artistic, historic and archaeological significance);

d. Entities and organizations charged with cultural property protection and
preservation;

e. Cases of theft, illegal excavation and illicit import, export or transfer of
ownership of cultural property,

The Parties will also exchange any other information deemed necessary by both Parties in
accordance with the provisions of this Agreement.

The above information shall be regularly updated over time, it shall be used by the Parties
only on matters covered by this Agreement and shall be kept confidential.

Article 7

The Parties shall encourage the exchange and training of personnel involved in the
prevention of theft, clandestine excavation and illicit import, export or transfer of
ownership of cultural property, as well as in the return or restitution of cultural property,
in particular in the fields of the administration of cultural property, cataloguing and
control of cultural property market, management of the import and export of cultural
property, legislation and law drafting, information collecting and coordination in
international affairs.

The Parties shall also encourage exchange of visits and experiences, as well as training

programmes between the specialized investigative structures, according Z;fg;#

respective regulations and the pertinent legislation regarding the international pg e@*
operation. -

; :
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Article 8

For the purpose of implementing this Agreement, the Parties shall enhance coordination
and further improve their respective monitoring systems on the export and import of
cultural property as well as communication systems on stolen cultural property.

Article 9

The Parties may coordinate, through consultations, their respective positions on
multilateral affairs concerning the prevention of theft, illegal excavation and illicit
import, export, transfer of ownership and the return or restitution of cultural property.

The Parties shall pursue to include other countries in their efforts for the prevention of
theft, clandestine excavation and illicit import, export, transfer of ownership and return or
restitution of cultural property, also by signing bilateral or multilateral agreements similar
to the present Agreement.

The Parties shall strengthen collaboration in order to further enhance awareness of the
general public, museums and other cultural entities about threats arising from the theft,
clandestine excavation and illicit import, export or transfer of ownership of cultural
property and about the importance of the return or restitution of cultural property. The
Parties shall also increase their co-operation within relevant international organizations.

The Parties shall inform each other, to the extent made possible by the rules concerning
the confidentiality of the procedures, about cultural property appearing illicitly in the
international market which are related to the Parties and shall share information
concerning the evaluation, regfstration, return and restitution of lost cultural property of
the Parties, when relevant research and inquiries are being conducted. To such ends, they
will take advantage of their competent specialized investigative structures, according to
their respective regulations.

Article 10

Upon the urgent request for return of one of the Parties, which is addressed through
official diplomatic channels, the other Party shall take the necessary measures by all legal
means for the seizure and the return of any cultural property stolen, illicitly exported or
transferred from the territory of the requesting Party, pursuant to national laws in force
and international agreements.

The costs incurred from returning the above-mentioned property shall be covered by the
requesting party.

FINAL PROVISIONS

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, o?f{bes*

Xy
)

completion of their internal legal procedures required for the entry into force ¢
Agreement. . %
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This Agreement shall remain in force for a period of 5 (five) years. It shall be renewed
automatically for successive periods of next 5 (five) years, unless one of the Parties
notifies the other in writing, through diplomatic channels, of its intention not ro renew the
Agreement 6 (six) months prior to its expiration.

Each Party may terminate this Agreement at any time, by sending a written notification to
the other Party. In that case, the Agreement shall cease to be valid 6 (six) months from
the date of the receipt of the notification.

Article 12

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any time.
The amendments shall enter into force in accordance with the procedure prescribed under
Article 11 of this Agreement.

Article 13

Disputes that may arise from the interpretation or application of this Agreement shall be
settled by mutual negotiations or consultations between the Parties.

Article 14

No provisions of this Agreement shall affect rights and obligations of the Parties under
other international agreements to which they are Parties.

Amendments to this Agreement or its termination shall have no effect on the completion
of joint projects initiated under this Agreement and not completed during the period in
which the Agreement has been in force, unless the Parties agree otherwise.

Done in ......... on ......... in two originals, each in, Turkish, Serbian and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence in interpretation, the
English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
i REPUBLIC OF SERBIA

MEVLUT CAVUSQGLU

el

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS DEPUTY PRIME MINISTER,

MEDIA
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[ TEXT IN SERBIAN — TEXTE EN SERBE ]

CIIOPA3YM U3MEDBY BJAJIE PEITYBJHKE TYPCKE H BJAJE
PENNYBJUKE CPEHAJE O BOPEH ITPOTHUB HEAO3BOJLEHE TPT OBUHE
KYJTYPHUM JOBPHMA

Bnana Penybnuke Typcke n Bnama Penybnuke Cpbuje, y namem tekcry ,,CtpaHa®
TNojeAMHauHO ¥ 3ajeAHH4KH ,,CTpaHe™,

y carnacHoctd ca Cniopasymom usmel)y Bnage Permy6muxe Typcke W CagesHe Bnane
Casesne Peny6nuke Jyrocnaeuje o capaimwH y obnact obpa3oBama, Hayke, KynType H
cnopta, notnucanuM 2002. roaune ¥ [IpoTokonom o capanmi y 06nacTi KynaType usmehy
MuuucTapeTBa KynType M Typusma Penybnuke Typcke W MuHWcTapcTBa KynType W
undopmucama Penyonuke Cpbuje, nornucanuM 19. bebpyapa 2009. ronune y Koyaennjy,

y cKiafy ca ofaBesama, IPUHIMNIKMA U CTAHAAPAMMA KOjH CY YCNIOCTAB/BEHH Y HECKOBOM
KongeHIlMjoM O MepaMa 3a 3alpaHy M ClpeyaBare HENO3BOJHEHOr YBO3a, M3BO3a M
npeHoca CBOjHHe KYNTYpHKX fobapa u3 1970. ronune, ‘

Yy CKIagy ca MpHHUMIMMa ApYTHX MehyHapoIHuX crnopasyma y obrnacTv samiTHTe
Kyntypsor Hacneha kojux cy Penybnuxa Typcka u Penybnuka Cpbuja notnucHue,

npenosHajyhiu Aa BUX0Ba NojeAMHaYHa KYNTypHa Haclelja jecy jeAMHCTBEHA U Aa Cy cTora
mHX0Ba noctojeha 3alITHTa, KOH3epBaLiKja U 0UYBatbe U HBUX0B Hoepahaj H pecTUTYLHja
KaJa Cy Hell03BO/bEHO M3Be3eHH NPHOPHTETHH 3aJaliM 3a obe apikase,

umajyhiu y Buay na xpafa, He3aKOHMTA WCKOMAaBara M HEJO03BOJLEHH YBO3, W3BO3 WIH
NpeHoC BAAaCHHLITBA Haj KyNTYpHHM Jo0puMa NpejacTaBsbajy O30MIBHY NpeTmy 3a
KYTTYpHO Hacliehe 4OBedaHCTsa,

y3umajyhu y ob3up M3yserHy BaskHoCT yHanpeljema OGunarepaine capaime y oGnacty
3alUTHTE KYJATYpHUX Jo0apa,

ca LH/beM pa3BHjarba capajie Ha T0JbYy CrlpevaBama kpalie, He3aKOHHTHX MCKOTIaBamka,
HEN03BO/BEHOT YBO3a, HM3BO3a WJM MpPEHOCA BJACHHIITBA KyNTypHux Jnobapa, kao u
NPOMOLIHj€ BbHXOBOT MOBpahaja UK pecTHTYLIH]e,

CBECHE UHREHHUIIE J1A j pa3BHjatbe OHilaTepante capajme ebUKaCHO CPEACTBO 3a OUYBAhE
KynTypHor Hacneha

Cnopazymene cy ce o ciegeliem:
Ynan 1.

Hum osor CropasyMa je ycnocTaBibame MexaHuzama capalime W3Mehy Crpana paau

Crpe4yaBama HEAO3BOJLEHOT yB0O3a, M3B03a M NMPEHOCA BIACHHULITBA KYJTYPHHX JO! ==y
AeuHHCcaHMX U 3aITHReHMX HAUMOHATHHMM 332KOHMMA JBEjY 3eMaba M mehyHa o@m , ’

KOHBEHLIHjaMa; N P ‘
gl

@
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CnopasyM ycrocTae/ba OCHOBY M MeTOZe 3a HMACHTHGOMKAUHjy, 3alITHTY, OUYBamE,
nospahaj # MpeHOC CBOJUHE KYNTYpHUX nobapa usmehy Ctpana, Kao  3a y3ajaMHe mepe
3a cripeyaBarke Kpale, He3aKOHHTHX MCKOMaBaiha, HeI03BOJbEHOT YBO3a, H3B03a U NpeHoca
BJIACHHLLTBA.

Yaan 2.

Ctpane cy carnacHe na he ce nojam Kyntypaor nobpa Penybnuke Typcke y ckiamy ca
3akoHMMa Peny6nuke Typceke, a nojam kynatypHor nobpa Penybnuke Cpbuje nedunucaTh
y ckiany ca 3akoHHMa Peny6nuke Cpbuje.

Y ciydajy cnopoBa KOjH ce THYY NpHMEHe MK TyMaderwha oapei0H 3aK0Ha JIBejy 3eMarba
Y B€3H ca NuTamkuma perynucanum osum Cnopasymom, Ctpane cy carnacHe fa he ux
PELINTH MUPHUM ITyTEM KPO3 KOHCY/NTAUMje W JMPEKTHE MperoBope.

Ynan 3.

Crpane cy carnacHe na y LMIbY 3ajefHMuKe Gopbe MpOTHB HENO3BOJbEHE TPrOBHHE
KyITYpPHHM A00pUMa

a. YcBoje MpeBeHTHBHE M KOPEKTHBHE Mepe Y CKJIay ca HAllMOHANHHM 3aKOHWMa
CtpaHa o xpal)H, HE3aKOHHTOM HUCKOTaBakhy U HeJO3BOJbEHOM YBO3Y H M3BO3Y, U peHOCy
BNacHMINTBA, M YHeckoBoM KoHBeHLMjoM 0 MepaMa 3a 3abpaHy W crpeuaBame
HEZO3BOJBEHOT YBO3a, H3B03a M [IPeHOCca CBOj1He KYITYpHUX no0apa ycBojeHoM y [Tapusy
14. HoBembpa 1970. ronusxe,

6. Ilomaxy jemna mpyroj y uaeHTHdHKauujd W nospahaly KynTypHux gobapa
HEN03BOJ/BEHO M3HETHX ca TepHTopuje CTpaHa, y MepH y Kojoj noBpahaj Huje y
CYIPOTHOCTH ca YHYTpaLlhUM 3aKOHOJABCTBOM ApXKaBe y K0joj ce 100po Hanasu.

Ynau 4.

Crpane he onakwary pajy HHCTHTYLMja apyre CTpaHe y [THTalHMa IUXOBE MCKJbYYUBE
HaJNEXXHOCTH Koja ce TMYY capajiie OpraHa HalMoHanHe Oe30eHOCTH, 1apiHa K opraHa
3a Ipyskame npaepHe NoMohu koju pane y obnactu 6opbe nNpoTHB HEO3BOJEEHE TPTOBHHE
KyITYPHHUM A06pHMa.

Ynau 5.

Kao rapaHuuja edukacHocTd y nocTuzamy uubeBa oBor (Cropazyma, W pasMeHe
vHbopMallija U mpouenypa, MHHHCTapCTBO KyNType W TypHsma 3a Penydnuxy Typeky u
MunncrapctBo KynType ¥ uHpopmucama 3a Penybnuky Cp6ujy, cy oapehenn kao
KOOpAHHALMOHA Tela.
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KoopanHauuoHa Tena NepHONMYHO BpIUE HA30p HAJ MPUMEHOM M UCIYE-EE-EM OBOT
Cnopaszyma 1 Npeanaxy U3MeHe MCTOT Kala je TO HEOMXOIHO.

Onpehena koopanHaunona Tena ceake o Ctpana he capahjuBaty ca IpyruM p:KaBHHUM
OpraHuma y iJby HCIyiberma HuibeBa oBor Criopasyma.

Ynau 6.

Crtpane cy carnacHe da je jexHa oA cBpxa opor CriopasyMa NOJICTHLAMKE pasMeHe
uHdopmauuja namelhy Crpana o cnenehum Temama:

a. 3aKOHHMa ¥ [APYrWM IPOTIMCHMA KOjH peryiuiny 3aliTHTY KyJITypHHX nobapa,
noceGHO y norneay crpedasama kpafje, HE3aKOHUTHX HCKOTIaBakha, Hell03BOJLEHOT YBO3a,
M3BO3a MJIH NPEHOCA BIACHHINTBAa W MPOMOLMje moBpahaja MM PECTHTYLHM]e, K0 H 0
pENeBaHTHO]j MOJMTHLM H Mepama Koje Cy paspaiuiy HAIEXKHH OPTaHH,

6. KyntypHum nobpuma umju je u3Bo3 3abparbeH,

u. Jlo3Bosama 3a H3BO3 KyNTYPHHX A00apa, Kao 1 100apa Koja yKHUBa]y NMPeTX0aHy
3aI0THTY (MPEAMETH O YMETHHYKOT, HCTOPHjCKOI i apXeONOLIKOr 3Ha4aja),

. HMecTHTyuMjama u opraHuzaldjama 3afy’KEHMM 3a 3alUTHTY MU OuyBame
KyNnTypHHX fo6apa,

€. CnyqajeBMMa Kpalje, HE3aKOHHWTHUX HCKOMNaBaka M HELO3BOJEEHOI YBO3d, M3BO3a
MK NpeHOCcAa BIAaCHHULITRA Hald KYNTYpHHUM ,E[OGPPIMa,

Crpane he pasMemnHBaTH U cBe Apyre UHOOPMaLIMje Koje cMaTpajy HEONXOAHHM Y CKIaay
ca oapenbama osor Criopasyma.

IpeTxoaHo HaBeaeHe uHdopmMalinje fie ce peJOBHO aXXypHpaTH, TOKOM BpeMmeHa, i CTpaHe
hie X KOPHCTHTH HCK/bYYHBO Y NUTamKuMa obyxsaheHuM oBuM CriopasymMoM H yypahie ux
Kao noBepJ/bUBE,

Ynaun 7.

Crpane he nmoactuuard pasMeHy W obyky ocoljpa YKJbYYEHOr y cripeuaBame Kpale,
HE3aKOHHTHX HCKOMNaBama M Hel03BObEHOT YBO3a, H3B03a MM NPEeHOCa BIACHHULITBA Hak
KynTypuuM A0OpuMa, Kao H y noBpaliajy MM pecTUTYLHjM KyATypHHUX noGapa, nocebHo
Ha TI0/bMMa aAMHUHUCTpALKje KyNTypHUX fo0apa, kaTalorusauuje ¥ KOHTPOE TPKULITA
KyNTypHHX nobapa, ynpae/eaka yBO3OM M M3BO30M IIPEAMETA KYNTYpE, JIETHCIAaTHBE H
u3pae 3aKOHa, MPUKYIUbaka HHpOPMalKja i KoopauHauHje y Mel)yHapoIHHM OJIHOCHMA,

Crpane he Takolje moacTHLATH pasMeHY MOCETa W HCKYCTaBa, Ka0 M nporpama J/éyl{a—“*
u3Mely creLyjanu3oBaHuX WCTPaKHUX CTPYKTYpa, Y CKiaaldy ca CBOjUM npouﬁ(’% A H
onrosapajyhum nponucrumMa KojH ce THUy Mel)yHapoHe noiuuHjcke capalmbe.
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Ynaun 8.

Y ummy npumene opor Cnopasyma, Crtpane he noGoJblaTH KOOpAMHAUM]Y M Jasbe
yHanpeljere CBOjUX cicTema mpahera H3B03a U YBO3a KyNTYPHHX fo0apa, Kao M cucTeMa
3a KOMYHMKaLMjy O YKPaACHHM KYITYPHUM JoOpHMa.

Ynau 9.

CtpaHe Mory, myTeM KOHCYITaliHja, KOOPJIMHMPATH CBOjé CTABOBE O MYNTHIATEPaTHHM
MOC/IOBUMA KOjU Ce THYY chipeyaBarba Kpalje, He3aKOHUTHX UCKOIIaBamba M HeL03BOJbEHOT
yBO3a, H3B03a, NPEHOCA BJIACHHIUTBA U NoBpaliaja HIH PECTUTYLH]e KyNTypHHX fobapa.

Crpave he HacTojaTH Ja yKpyde Ipyre 3eM/be y Hamope 3a chpedaBame Kpale,
HE3aKOHMTHX HCKOMaBama W HE3aKOHMTOr YBO3a, W3BO3a, IIpeHoca BNAcHHIUTBA H
NOBpaTKa MK PecTUTYLHje KYNTYpHHX no6apa, Takohe MOTMUCHBAaKk-eM OMiaTepartHHx
WM MYNTHIAaTEPANHHX ClIOpa3yMa cnugHUX oBoM Criopasymy.

Crpane he ojauyaTy capalmy y LUM/BY Jajber [OJM3aa CBECTH LIHpPE jaBHOCTH, My3€ja H
JAPYTHX KyATYpHMX cy@jexata o MpeTHaMa Koje NMpoHsunase M3 kpahe, He3aKOHHWTHX
HCKOMaBama H HEI03BOJBEHOT YBO3a, H3B03a WK NPEHOCa BIACHMIITBA KyNTypHUX 10o0apa
Kao 4 O 3Hauajy moBpaTka MJIH pecTUTYLHje KynTypHux pnobapa. Ctpane he takohe
npoayGuTH CBOjY capaliy YHYTap pe/leBaHTHUX Mel)YHapoaHHX opraHu3alija.

Crpane hie ce y3ajamuo MUHGOpMHECATH, Y MepH Y kojoj To omoryhasajy npaBuna koja ce
OJIHOCE Ha [TOBEPJEHBOCT MOCTYNAKa, O KyATYPHUM J0OpHMa KOja e MIIEranto nojasssyjy
Ha MelyHapoIHOM TpXHINTY, a Koja cy mosesaHa ca CTpaHama W pasMmerusahe
vHpOpMallHje Y Be3d ca MPOLEHOM, perucTpaudjom, nospafiajeM W pPEeCTHTYLHjOM
u3rybmeHHX KynTypHux nobapa CtpaHa, Kaja ce CpoBOLy peneBaHTHa UCTPasKHBarba U
ucrpare. Y TakBe cBpXe, OHM he MCKODHCTHTH CBOje HajleXKHe CIelldjanu3oBaHe
HCTpaXkHe CTPYKTYpE, Y CKJIaLy ¢a CBOjUM PENeBAHTHUM MPONHCHMA.

Unan 10,

Ha xutHu 3axteB 3a moepahaj jense on Crpana, koju ce ymyhyje 3BaHMYHMM
auniaoMarckuM mytem, npyra Crpasa he npeayseTH HeonxoiHe npaBHa CpPeACTBa 3a
sanneny v nospahaj 6110 Kor KynTYpHOT 1006pa yKpaJeHOr, HE03BO/BEHO H3BE3EHOT HIilH
npekeror ca tepuropuje Crpane Koja 3axTera nospafiaj, y ckragy ca nponucima paxeher
HallMOHAHOT 3aKOHOJAAaBCTEA W Mel)yHapoJHUM yroBopuma.

Tpomkoe HacTane Bpahiatbem rope HaBeAeHHMX nodapa cHocw Ctpahna Kojajefﬁ@emz}'
©ip
3aXTeB. Sy !

3ABPIIIHE OJPEJBE ‘.;:‘31
Ynan 11.

10
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Opaj Crnopa3syM cTyna Ha CHary JaHOM TMpHjeMa Ioc/ledrer IHcaHor obaBeliTersa
OUIUIOMATCKUM [yTeM KojuM ce CTpaHe y3ajaMHO 00aBellTaBajy O 3aBPLUETKY CBOjMX
YHYTpallbHX 3aKOHCKHX TIpOLeAypa HEOMTXOAHHX 3a CTyname Ha cHary Cnopasyma.

Ogaj Criopazym ocTaje Ha cHasu TOKOM 5 (net) roguna. On he ce ayroMaTtcku 0GHaBLATH
Ha y3aCTONHE NepHoe 01 HapeIHUX 5 (1eT) roJrMHa, ocuM ako jenHa o Ctpana mucaHHuM
obasemTeheM, AMNIOMATCKHM ITyTeM, He o6aBectu apyry CTpaHy 0 CBOjoj HaMepH a He
nponyxu Criopasym 6 (I1€CT) Mecel Npe UCTeKa HeroBOT BaXKerba.

Buno koja Ctpana Moxe otkasath CrnopasyM y GHIO KOM TPEHYTKY, AOCTaBIbAKEM
nucaHor obasewrTera Apyroj Ctpand. Y Tom ciydajy, Criopasym mpecraje ja Baxu 6
(1mecT) MecellM 01 AaTyMa npHjema obaBelTeba.

Yaan 12.

Oeaj Criopa3yM MOKe ce M3MEHHTH U JIONYHHTH y3 000CTpaHy NHCaHy CarjiacHOCT CTpaHa
y 6uno koM TpeHyTKy. MaMene u JonyHe cTymajy Ha cHary y ckialy ca NpoLenypoM
nponucaHoM y 4naHy 11. oror Cnopasyma.

Ynan 13

CnopoBH Koju Mory npouctehin U3 TyMadyera Wiy npumeHe opor CriopazyMa peluagajy ce
mehycoOHUM MperoBoprMa 0IHOCHO koHcynTauujama nimehy Crpana.

Yaan 14.

Hujenna oapenba oeor Cnopasyma Hehe yrumuat Ha npaBa u obasese CrpaHa Koje
NPOHCTUYY M3 IPYrUX MelyHapoIHHX CIopazyMma uuje cy NOTIMCHMLE jelHa WM Ipyra
Crtpana.

HMsmene 1 nonyHe opor CriopasyMa WM NPecTaHaK BeroBor Bakekwa Helie MMaTH HHKaKaB
YTHLIZ] Ha OKOHYaHe 3aje/JHHIKHX MPOjeKaTa OTIOUETHX Y OKBUDY OBOT CNOpa3yMa, a Koju
HHCY 3aBPLICHH ¥ IepHoy 0K je Criopasym 61O Ha cHasH, ocHM ako ce CTpake apyradnie
He cnopasyMejy.

CacTar/beHo Y L......., JaHa ......... y IB& OpHIHHANHA [PUMEpPKA, CBAKH Ha TYPCKOM,
CPICKOM H enmecxom je3UKy, DK 4YeMy Cy CBH TEKCTOBH NOAjeHAKO BEPOAOCTOjHH. ¥
cayuajy Hecnarama y Tymauemy oapenaba osor Criopasyma, eHrieckn Teket he umary
NpeHOCT.

o

3ABJIALLY PEIWBJ'H/IKE TB}PCKE 3A BJANTY PEITYBJIMKE CPEHIE

T\ Lareof erﬁd@#

MEBJIYT YABVYILUOF TV
MHHHCTAP CITOJBHHX [HOCJIOBA NoTIP ,HCEI[HH’L[A BJIAIE Y_=+===s
MHHHCTAFR KYJITYPE U HH®O H),

Sy
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[ TEXT IN TURKISH — TEXTE EN TURC ]

TURKIYE CUMHURIYETI HUKOMETI iLE SIRBISTAN
CUMHURIYETI HUKUMETI ARASINDA KULTUR VARLIKLARININ
YASADISI TRAFIGIYLE MUCADELE ANLASMASI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Sirbistan Cumhuriyeti Hiikimeti, bundan béyle
miinferit olarak “Taraf” miisterek olarak “Taraflar” olarak adlandirilacaktir,

2002 yilinda imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Devleti ve Yugoslavya Federal Cumhuriyeti
Devleti arasinda egitim, bilim, kiiltlir ve spor alaninda isbirligi anlasmas:” ile Kocaeli’nde
19 Subat 2009 tarihinde Tiirkiye Cumbhuriyeti Kiiltlir ve Turizm Bakanlii ve Sirbistan
Cumbhuriyeti Kiiltiir ve Enformasyon Bakanlifi arasinda imzalanan “Kiiltiirel Isbirligi
Protokolii” uyarinca,

1970 UNESCO Kiiltiir Varliklaninin Kanunsuz {thal, fhrag ve Miilkiyet Transferinin
Onlenmesi ve Yasaklanmasi i¢in Alinacak Tedbirlerle Ilgili Sézlesmede belirlenen
yitkiimliilikler, ilkeler ve standartlar uyarinca,

Tiirkiye Cumhuriyeti’nin ve Sirbistan Cumbhuriyeti’nin kiiltirel mirasin korunmasi
alaninda taraf oldugu diger uluslararasi anlasmalarin ilkeleri uyarinca,

Kendi kiiltiirel miraslarinin egsiz oldugunu ve dolayisiyla yasa dig1 olarak ihrag edildiginde
bunlarin korunmasi, muhafazasi, yerinde saklanmasi ve iadesi ile ilgili islemlerin her iki
devletin dncelikli gorevi oldugunu kabul ederek,

Kiiltiir varliklarina iligkin hirsizhigin, kagak kazilarin, yasadigi ithalatin, ihracatin veya
miilkiyet devrinin insanoglunun kiiltiirel mirasi tizerinde ciddi tehdit olusturdugunu goz
Ontinde bulundurarak,

Kdltiir varliklarini koruma alaninda ikili igbirliginin artirnnlmasinin azami énemine dikkat
ederek,

Kiiltir varliklarina iligkin hirsizlik, kagak kazi, yasadisi ithalat, ihracat veya miilkiyet devri
gibi suglarin dnlenmesinin yam sira s6z konusu kiiltiir varhiklannin iadesinin tesviki
alaninda isbirligi gelistirmeyi amaglayarak,

Kiiltiirel mirasin korunmasinda ikili igbirligi gelistirmenin etkili bir ara¢ oldugu gergeginin
farkinda olarak

Asagidaki hususlarda anlasmaya varmistir:
Madde 1

Bu Anlagsma’nin amaci, her iki iilkenin ulusal hukuku ve uluslararasi stzlesmeler

tarafindan tanimlanan ve korunan kiiltiir varliklaninin yasa disi ithalati, ihracati ve miilkjy&ty

devrinin &nlenmesi i¢in Taraflar arasinda bir isbirligi mekanizmasinin kurulmasidir; /.,r
h

fis
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Bu Anlagma, Taraflar arasinda kiiltiir varliklarinin tammlanmasi, korunmasi, muhafazasi,
iadesi ile ilgili bir zeminin ve yontemlerin yam sira sz konusu varliklarla ilgili hirsizlik,
kagak kazi, yasa dis1 ihracat, ithalat ve miilkiyet hakkinin yasadisi devri gibi suglan
énlemek i¢in alinacak karsilikli tedbirleri belirlemektedir.

Madde 2

Taraflar, Ttrkiye Cumhuriyeti’nin kiiltiir varliklar1 kavraminin Tiirkiye Cumhuriyeti
yasalarina gore tamimlanacagini, Sirbistan Cumhuriyeti’nin kiltiir varliklarinin Sirbistan
Cumhuriyeti yasalarina gére tanimlanacagim kabul eder.

Bu Anlasmada ongériilen konularla ilgili olarak iki tilkenin mevzuatinda yer alan
hiikiimlerin uygulanmasina veya yorumlanmasina iliskin herhangi bir anlagmazlik olmasi
durumunda, Taraflar ilgili anlagmazliklari istisare ve dogrudan miizakerelerle sulh yoluyla
¢coziime kavusturacaktir.

Madde 3

Kiltiir varhiklarinin yasadis1 trafigiyle ortak miicadele amaciyla, Taraflar asagidaki
hususlarda anlagmaya varmuisgtir:

a. Kiltiir varliklarina iligskin hirsizlik, kagak kazi, yasadigi ithalat ve ihracat,
millkiyet devri ile ilgili olarak Taraflarin ulusal kanunlar1 ve 14 Kasim 1970 tarihinde kabul
edilen 1970 UNESCO Kiiltiir Varliklarinin Kanunsuz ithal, Ihrag ve Miilkiyet Transferinin
Onlenmesi ve Yasaklanmasi igin Alinacak Tedbirlerle lgili S6zlesme uyarinca énleyici ve
diizeltici tedbirler benimsemek,

b. Taraflarin topraklarindan yasa disi olarak ¢ikanlan kiilttir varliklarninin
tamimlanmasinda ve iadesinde — bu iadenin varliin bulundugu iilkenin mevzuatiyla
celismedigi dlgiide — birbirlerine yardim etmek.

Madde 4

Taraflar, kendi miinhasir yetkileri kapsaminda, kiiltiir varliklarinin yasa dis: kagakeiligiyla
miicadele alaninda ¢aligan ulusal giivenlik, glimriik ve hukuki yardimlagma yetkililerinin
isbirligi bakimindan diger Taraf'in kurumlarimin bu konularla ilgili yaptig1 ¢alismalari
kolaylastiracaktir.

Madde §

Mevcut Anlasma’nin amacinin gergeklesmesinde ve bilgi ve prosediir aligverisinde
etkinligi saglamak amaciyla, Tiirkive Cumhuriyeti Kiiltiir ve Turizm Bakanligi ve Sirbistan
Cumhuriyeti Kiltlir ve Enformasyon Bakanlifi koordinasyon makami olarak
belirlenmisgtir.

Koordinasyon Makamlari, bu Anlagmanin hedefine ulasmas: amaciyla, kendi yetkils
gecerli ulusal mevzuatlar: gergcevesinde dogrudan isbirliginde bulunabilir.
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Koordinasyon Makamlari, bu Anlagmanin uygulanmasini ve ger¢eklestirilmesini periyodik
olarak denetleyecektir ve gerekli hallerde degisiklikler dnerecektir.

Her Taraf’in belirlenmis Koordinasyon Makami, bu Anlagsmamn hedeflerine ulasmasi
amaciyla diger devlet kurumlariyla isbirliginde bulunacaktir.

Madde 6

Taraflar, bu Anlagmamin amaglarindan birinin agagidaki konularda Taraflar arasinda bilgi
aligverisini tesvik etmek oldugunu kabul eder:

a. Ozellikle hirsizhigin, kagak kazinin ve yasa disi ihracatin, ithalatin veya
mitlkiyet devrinin Snlenmesi ile iadesinin tegviki bakimindan kiiltiir varhklarimn
korunmasina iliskin yasalar ve diger diizenlemelerin yam sira idari makamlar tarafindan
tasarlanan ilgili politikalar ve tedbirler,

b. Thraci yasaklanan kiiltiir varliklar,

c. Kiiltiir varliklarnina ve dncelikli koruma (sanatsal, tarihi ve arkeolojik 6neme
sahip objeler) altindaki varliklara iligkin ihracat sertifikalari,

d. Kiiltiir varliklarinin korunmasindan ve muhafazasindan sorumlu kurum ve
kuruluslar,
e. Kiiltiir varligna iliskin hirsizlik, yasa dis1 kazi ve yasa dig1 ihracat, ithalat

ve miilkiyet devri vakalarn,

Taraflar ayrica bu Anlagmanin hiikiimleri uyarinca her iki Tarafca gerekli goriilen diger
herhangi bir bilgiyi de paylasacaktir.

Yukarnida yer alan bilgiler, zaman i¢erisinde diizenli olarak giincellenecektir ve Taraflarca
yalmzca bu Anlasma kapsamindaki hususlarla ilgili olarak kullamlacaktir ve gizli
tutulacaktir.

Madde 7

Taraflar, 6zellikle kiltiir varliklarimin idaresi, kiiltiir varlig1 piyasasimin kataloglanmas: ve
kontrolii, kiiltiir varliklarinin ithalati ve ihracatinin yénetimi, mevzuat ve yasa hazirlama,
bilgi toplama ve uluslararas: iligkilerde koordinasyon alanlarinda olmak {izere, kiiltiir
varliklarina iliskin hirsizlik, kagak kazi ve yasa dig1 ithalat ve ihracat ve miilkiyet devri ile
ilgilenen personelin degis tokusunu ve egitimini tesvik edecektir.

Taraflar, uluslararast polis isbirligi agisindan kendi diizenlemeleri ve ilgili mevzuat
uyarinca Ozel sorusturma yapilan arasinda ziyaretleri ve deneyim a11$ven$m1r;-@

egitim programlarini da tegvik edecektir. i ’
’? &L 2
il = ¥
|,
\. m(
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Madde 8

Bu Anlagsmanin uygulanmasi bakimindan, Taraflar koordinasyonu artiracak ve kiiltiir
varliklarinin ithalat: ve ihracat ile ilgili kendi izleme sistemlerinin yani sira ¢alinmig kiiltir
varhiklariyla ilgili iletisim sistemlerini de daha fazla gelistirecektir.

Madde 9

Taraflar, istisare yoluyla, kiiltiir varliklarina iliskin hirsizhigin, yasa disi kazilarin ve yasa
dis1 ithalat ve ihracatin, miilkiyet devrinin dnlenmesi ve kiiltiir varliklarinin iadest ile ilgili
olarak cok tarafli islerde kendi nozisyonlarim koordine edebilir.

Taraflar, aym zamanda mevcut Anlasmaya benzer ikili veya ¢ok tarafli anlasmalar
imzalayarak kiiltiir varliklarina iliskin hirsizhgin, kagak kazinin ve yasadigi ithalatin ve
ihracatin ve miilkiyet devrinin énlenmesiyle ilgili gayretlerine diger iilkeleri déhil etmeyi
gozetecektir,

Taraflar, kiltiir varliklarina iligkin hirsizlik, kagak kazi, yasadigi ithalat ve ihracat veya
milkiyet devrinden kaynaklanan tehditler ile kiiltiir varliklarinin iadesinin énemi hakkinda
halkin, mtizelerin ve diger kiiltiir kurumlarimin farkindaligim daha fazla artirmak amaciyla
isbirligini gii¢lendirecektir. Taraflar, aym1 zamanda ilgili uluslararasi organizasyonlarda
igbirliklerini artiracaklardur.

Taraflar — prosediirlerin gizliligiyle ilgili kurallarin miimkiin kildig: dl¢iide — uluslararasi
piyasada yasa dig1 bir sekilde ortaya ¢ikan ve Taraflar ile ilgili olan kiiltiir varliklar
hakkinda birbirlerini bilgilendirecektir ve ilgili arastirma ve sorusturmalar yapilirken
Taraflarin kayip kiiltiir varhklariin degerlendirilmesi, kaydi, iadesi ile ilgili bilgileri
paylasacaktir. Bu amagcla, kendi ilgili diizenlemelerine gore, yetkin 6zel sorusturma
yapilarindan faydalanabileceklerdir.

Madde 10

Resmi diplomatik kanallar yoluyla Taraflardan birine yapilan acil iade talebi {izerine, diger
Taraf, gegerli ulusal hukuka ve uluslararasi sdzlesmelere uygun olarak, talepte bulunan
Tarafin topraklarindan ¢alinan, yasa dis1 olarak ihrag edilen veya aktarilan herhangi bir
kiiltiir varliginin ele gegirilmesi ve iadesi i¢in tiim yasal yollara bagvurarak gerekli tim
tedbirleri alacaktir.

Yukarida bahsi gegen varliklarin iadesiyle ilgili yapilan masraflar, talepte bulunan Tarafga
karsilanacaktir,

SON HUKUMLER
Madde 11

Bu Anlasma, Taraflarin meveut Anlagmanin yiiriirlige girmesi igin gerekli ig
prosediirlerin tamamlandigimi diplomatik kanallarla birbirlerine bildirdigi so
bildirimin alindig: tarihte yiiriirliige girecektir.
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Bu Anlasma, 5 (bes) yillik bir donem yiiriirlitkkte kalacaktir. Taraflardan birinin anlasmann
sona ermesinden nceki 6 (alt1) ay igerisinde bu Anlasmay1 yenileme niyetinde olmadigim
diplomatik kanallarla yazili olarak diger Taraf’a bildirmedigi siirece sonraki 5 (bes) yillik
donemlerde otomatik olarak yenilenecektir.

Taraflardan her biri, diger Taraf’a yazili bir bildirim géndererek herhangi bir zamanda bu
Anlagmay: feshedebilir. Bu durumda, sdz konusu bildirimin alindig tarihten itibaren 6
(alt1) ay icerisinde Anlasma gegerliligini kaybedecektir.

Madde 12
Bu Anlasma, herhangi bir zamanda Taraflarin karsilikli yazili rizasiyla degistirilebilir.

Degisiklikler, bu Anlasmanin 11. Maddesinde bildirilen prosediire uygun olarak yiirtirliige
girecektir.

Madde 13

Bu Anlasmanin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan kaynaklanan uyusmazliklar,
Taraflar arasinda kargilikhi miizakere veya istigsare yoluyla ¢oziilecektir.

Madde 14

Bu Anlasmanin higbir hitkmi, Taraflarin taraf oldugu diger uluslararas: sézlesmelerden
dogan haklarimi ve yiikiimliiliiklerini etkilemeyecektir.

Bu Anlagsmada yapilan degisiklikler veya bu Anlagma’nn feshi, Taraflar aksini
kararlastirmadik¢a, bu Anlasma kapsaminda baslatilan veya bu Anlasmanin ylriirlitkte
oldugu dénem boyunca tamamlanmamis ortak projelerin tamamlanmas tizerinde higbir
etkiye sahip olmayacaktir.

Tiim metinler esit derecede 6zgiin ve her biri Tiirkce, Supea ve Ingilizce dillerinde olmak
lizere iki kopya halinde ......... de ......... tarihinde imzalanmistir. Yorumlama farklilig
olmasi durumunda, Ingilizce metin gegerli olacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI SIRBISTAN CUMHURIYETI HUKUMET]

ADINA ADINA
MEVLOT CAVUS GLU \ GOJKGVIC
DISISLERI BAKANI BASBAKIAN YAR%IMCISI VE

KULTUR VE ENFORMASYON BAK A
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TURKIYE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE SERBIE SUR LA LUTTE
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE BIENS CULTURELS

Le Gouvernement de la République de Tiirkiye et le Gouvernement de la République de
Serbie (ci-aprés dénommés individuellement la « Partie » et collectivement les « Parties »),

Conformément a 1’« Accord entre le Gouvernement de la République de Tiirkiye et le
Gouvernement fédéral de la République fédérale de Yougoslavie sur la coopération dans le
domaine de I’éducation, des sciences, de la culture et des sports », signé en 2002, et au « Protocole
de coopération culturelle » entre le Ministére de la culture et du tourisme de la République de
Tiirkiye et le Ministére de la culture et des médias de la République de Serbie, signé le
19 février 2009 a Kocaeli,

Conformément aux obligations, principes et normes établis dans la Convention de ’'UNESCO
de 1970 concernant les mesures a prendre pour interdire et empécher 1’importation, 1’exportation
et le transfert de propriété illicites des biens culturels,

Conformément aux principes d’autres accords internationaux dans le domaine de la protection
du patrimoine culturel auxquels la République de Tiirkiye et la République de Serbie sont parties,

Reconnaissant que leurs patrimoines culturels respectifs sont uniques et que, par conséquent,
leur protection, leur conservation, leur maintien sur place, leur retour et leur restitution en cas
d’exportation illicite sont des taches prioritaires pour les deux Etats,

Considérant que le vol, I’exhumation clandestine, ainsi que I’importation, 1’exportation et le
transfert de propriété illicites des biens culturels mettent en péril le patrimoine culturel de
I’humanité,

Considérant qu’il est de la plus haute importance de renforcer la coopération bilatérale dans le
domaine de la protection des biens culturels,

Visant a renforcer la coopération dans le domaine de la prévention du vol, de I’exhumation

......

biens culturels, et de la promotion de leur retour ou de leur restitution,

Conscients du fait que le renforcement d’une coopération bilatérale est un outil efficace pour
la préservation du patrimoine culturel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le présent Accord a pour objet d’établir un mécanisme de coopération entre les Parties afin
d’empécher I’importation, 1’exportation et le transfert de propriété illicites des biens culturels
définis et protégés par les l1égislations nationales des deux pays et les conventions internationales.

Le présent Accord établit un fondement et des méthodes pour I’identification, la protection, la
conservation, le retour et la restitution des biens culturels entre les Parties, ainsi que les mesures
mutuelles a prendre pour prévenir leur vol, leur exhumation clandestine, leur importation et leur
exportation ainsi que leur transfert de propriété illicites.
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Article 2

Les Parties conviennent que la notion de bien culturel de la République de Tiirkiye est définie
conformément au droit de la République de Tiirkiye et que la notion de bien culturel de la
République de Serbie est définie conformément au droit de la République de Serbie.

En cas de différend concernant I’application ou D’interprétation des dispositions de la
législation des deux pays relatives aux questions prévues par le présent Accord, les Parties les
reglent a I’amiable par voie de consultation ou de négociation directe.

Article 3

Les Parties conviennent, aux fins de la lutte commune contre le trafic illicite de biens culturels

a. d’adopter des mesures préventives et correctives conformément aux législations
nationales des Parties sur le vol, I’exhumation clandestine, ainsi que I’importation, I’exportation et
le transfert de propriété illicites des biens, et a la Convention de ’UNESCO de 1970 concernant
les mesures a prendre pour interdire et empécher I’importation, 1’exportation et le transfert de
propriété illicites des biens culturels, adoptée a Paris le 14 novembre 1970,

b. de se préter mutuellement assistance lors de l’identification et du retour des biens
culturels sortis illégalement du territoire des Parties, dans la mesure ou ledit retour n’est pas
contraire a la 1égislation du pays dans lequel se trouve le bien.

Article 4

Les Parties facilitent le travail des institutions de 1’autre Partie dans les domaines relevant de
leur compétence exclusive, en ce qui concerne la coopération des autorités nationales de sécurité,
de douane et d’assistance judiciaire travaillant dans le domaine de la lutte contre le trafic illicite de
biens culturels.

Article 5

Pour garantir I’efficacité de la réalisation de 1’objectif du présent Accord et 1’échange
d’informations et de procédures, le Ministére de la culture et du tourisme de la République de
Tirkiye et le Ministére de la culture et des médias de la République de Serbie sont désignés
comme autorités de coordination.

Les autorités de coordination peuvent collaborer directement dans le cadre de leurs
compétences respectives et de la 1égislation nationale applicable, afin d’atteindre ’objectif du
présent Accord.

Les autorités de coordination supervisent périodiquement I’application et le respect du présent
Accord et proposent des modifications si nécessaire.

Les autorités de coordination désignées dans chaque Partie collaborent avec d’autres
organismes gouvernementaux afin de réaliser les objectifs du présent Accord.
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Article 6

Les Parties conviennent que I’un des objectifs du présent Accord est d’encourager 1’échange
d’informations entre les Parties sur les sujets suivants :

a. les législations et réglementations relatives a la protection des biens culturels, concernant
notamment la prévention du vol, de I’exhumation clandestine ainsi de I’importation, de
I’exportation et du transfert illicites de biens culturels, et les politiques et mesures appropriées
¢laborées par les autorités administratives ;

b. les biens culturels dont I’exportation est interdite ;

c. les certificats d’exportation pour les biens culturels et les biens sous protection préalable
(objets d’importance artistique, historique et archéologique) ;

d. les entités et organisations chargées de la protection et de la préservation des biens
culturels ;

e. les cas de vol, d’exhumation illégale ainsi que d’importation, d’exportation ou de
transfert de propriété illicites de biens culturels,

les Parties échangent également toute autre information jugée nécessaire par les deux Parties
conformément aux dispositions du présent Accord.

Les informations susmentionnées sont réguliérement mises a jour, et ne sont utilisées par les
Parties que pour les questions couvertes par le présent Accord et restent confidentielles.

Article 7

Les Parties encouragent les échanges et la formation de personnel dans le domaine de la
prévention du vol, de I’exhumation clandestine, de I’importation, de I’exportation ou du transfert
illicites de biens culturels, mais aussi en matiére de retour et de restitution, en particulier dans les
domaines de 1’administration des biens culturels, du catalogage et du contrdle du marché des biens
culturels, de la gestion de I’importation et de I’exportation de biens culturels, de la rédaction de
lois, de la collecte d’informations et de la coordination des affaires internationales.

Les Parties encouragent également les échanges de visites et d’expériences, ainsi que les
programmes de formation entre les structures d’enquéte spécialisées, conformément a leurs
réglementations respectives et a la législation applicable en matiére de coopération policiere
internationale.

Article 8
Aux fins de la mise en ceuvre du présent Accord, les Parties renforcent la coordination et

améliorent encore leurs systémes respectifs de surveillance de I’exportation et de I’importation de
biens culturels ainsi que leurs systémes de communication sur les biens culturels volés.

Article 9

Les Parties peuvent coordonner, dans le cadre de consultations, leurs positions respectives sur
les questions multilatérales concernant la prévention du vol, de 1’exhumation clandestine, de
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I’importation, de 1’exportation et du transfert de propriété illicites de biens culturels, ainsi que leur
retour ou leur restitution.

Les Parties s’efforcent d’associer d’autres pays a leurs efforts de prévention du vol, de
I’exhumation clandestine, de I’importation, de I’exportation et du transfert de propriété illicites
ainsi que de retour et de restitution des biens culturels, notamment par la signature d’accords
bilatéraux ou multilatéraux similaires au présent Accord.

Les Parties renforcent leur collaboration en vue de sensibiliser davantage le grand public, les
musées et les autres entités culturelles aux menaces découlant du vol, de I’exhumation clandestine,
de I’importation, de I’exportation et du transfert de propriété illicites de biens culturels, ainsi qu’a
I’importance de leur retour ou de leur restitution. Les Parties renforcent également leur
coopération au sein des organisations internationales compétentes.

Les Parties s’informent mutuellement, dans la mesure ou les régles relatives a la
confidentialité des procédures le permettent, des biens culturels apparaissant illicitement sur le
marché international qui sont liés aux Parties, et partagent des informations concernant
I’évaluation, I’enregistrement, le retour et la restitution des biens culturels perdus appartenant aux
Parties, lorsque des recherches et des enquétes sont menées a ce sujet. A cette fin, ils font appel a
leurs structures d’enquéte spécialisées compétentes, conformément a leurs réglementations
respectives.

Article 10

Sur demande urgente de restitution de 1’une des Parties, adressée par la voie diplomatique
officielle, I’autre Partie prend les mesures nécessaires par tous les moyens 1égaux pour la saisie et
la restitution de tout bien culturel volé, exporté ou transféré illicitement du territoire de la Partie
requérante, conformément aux législations nationales en vigueur et aux accords internationaux.

Les frais liés a la restitution des biens susmentionnés sont a la charge de la Partie requérante.

Dispositions finales

Article 11

Le présent Accord entre en vigueur a la date de réception de la derniére notification écrite par
laquelle les Parties s’informent, par la voie diplomatique, que les procédures juridiques internes
nécessaires a cette fin ont été accomplies.

Le présent Accord demeure en vigueur pendant une période de cing ans. L’Accord est
renouvelé automatiquement pour des périodes successives de cing ans, sauf si 'une des Parties
notifie par écrit a I’autre Partie, par la voie diplomatique, son intention de ne pas renouveler
I’ Accord six mois avant son expiration.

Chacune des Parties peut dénoncer le présent Accord a tout moment par notification écrite
adressée a 1’autre Partie. Le cas échéant, I’ Accord prend fin six jours aprés la date de réception de
ladite notification.
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Article 12

Le présent Accord peut étre modifié a tout moment par consentement écrit mutuel des Parties.
Les modifications apportées entrent en vigueur conformément a la procédure juridique prévue a
’article 11 du présent Accord.

Article 13

Tout différend découlant de I’interprétation ou de I’application du présent Accord est réglé a
I’amiable dans le cadre de négociations ou de consultations entre les Parties.

Article 14

Les dispositions du présent Accord ne portent en aucun cas atteinte aux droits et obligations
des Parties découlant de tout autre accord international auquel elles sont parties.

Les modifications du présent Accord ou sa dénonciation n’ont aucun effet sur 1’achévement
des projets conjoints initiés au titre du présent Accord et non achevés au cours de la période
d’application de I’ Accord, sauf si les Parties en conviennent autrement.

FAIT a Belgrade le 16 juin 2022, en deux exemplaires originaux, chacun en langues turque,
serbe et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le
texte anglais prévaut.

Pour le Gouvernement de la République turque :
MEVLUT CAVUSOGLU,
Ministre des affaires étrangéres
Pour le Gouvernement de la République de Serbie :
MaAJA GOJKOVIC,
Vice-Premiére Ministre et Ministre de la culture et des médias.
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